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VYDAVATEĽ ČITATEĽOVI

Autor týchto ciest, pán Lemuel Gulliver, je môj starý a dôverný priateľ; z matkinej strany 
sme tiež príbuzní. Vari pred tromi rokmi sa pánovi Gulliverovi zunovali davy zvedavcov, čo 
za ním chodievali do Redriffu, a kúpil si neďaleko Newarku, vo svojom rodnom kraji Not ting-
hamshire, neveľký pozemok s útulným domom. Dnes tam žije v ústraní, teší sa však veľkej 
úcte svojich susedov. Hoci sa pán Gulliver narodil v Nottinghamshire, kde býval jeho otec, 
sám mi povedal, že jeho rodina pochádzala z Oxfordshiru. To sa mi potvrdilo pri návšteve 
Banbury v tom grófstve, kde som si na cintoríne všimol viacero hrobiek a pomníkov s me-
nom Gulliver.

Prv ako odišiel z Redriffu, prenechal mi do opatery nasledovné listiny a dovolil mi nará-
bať s nimi podľa vlastnej úvahy. Tri razy som si ich pozorne prečítal. Sú napísané veľmi 
jednoduchým a nenáročným štýlom; a našiel som na nich jedinú chybu – na spôsob cesto-
vateľov sa pisateľ priveľmi zameral na podrobnosti. Celé dielo pôsobí pravdivo. Autor bol 
taký známy svojou pravdovravnosťou, že tá sa medzi susedmi v Redriffe stala príslovečnou. 
Keď niekto niečo tvrdil, vyhlásil, že je to taká pravda, akoby to bol povedal pán Gulliver.

Na radu niekoľkých vážených osôb, ktorým som s autorovým dovolením ukázal tieto 
písomnosti, odvážim sa ich teraz sprístupniť ľuďom. Azda sa aspoň načas stanú lepšou zá-
bavou našim mladým šľachticom než ošúchané politické a stranícke zlátaniny. Tento zväzok 
by bol prinajmenšom dvojnásobne väčší, keby som sa nebol odvážil vyškrtnúť nesčíselné 
pasáže týkajúce sa vetrov a príbojov, vrtochov kompasov a zmien kurzov na rôznych plavbách 
spolu s presnými popismi riadenia lode za búrok v námorníckom štýle ako aj informácií 
o zemepisných dĺžkach a šírkach. Preto mám dôvod obávať sa, že pán Gulliver bol azda 
štipku nespokojný. Ja som si však predsavzal prispôsobiť dielo podľa možnosti čo najväčšmi 
bežným schopnostiam čitateľov. Pravda, ak moja neznalosť námorných záležitostí vyústi 
do omylov, budem za ne zodpovedný iba ja. A ak ktorýkoľvek cestovateľ bude zvedavý na 
dielo ako celok, tak ako vyšlo z autorovej ruky, ochotne mu vyjdem v ústrety.

Čo sa týka ďalších podrobností o autorovi, čitateľ ich nájde na prvých stránkach tej to knihy.

                                                                                             Richard Sympson
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LIST KAPITÁNA GULLIVERA 
BLÍZKEMU PRÍBUZNÉMU SYMPSONOVI

Dúfam vo Vašu ochotu verejne sa priznať, kedykoľvek Vás o to požiadajú, že ste na mňa 
veľmi a často naliehali, aby som uverejnil vcelku voľnú a nepresnú správu o svojich cestách, 
ako aj to, že som Vám dal pokyn najať niekoľkých mladých mužov z ktorejkoľvek univerzity, 
ktorí by ju usporiadali a upravili jej štýl podobne, ako to na moju radu urobil môj príbuz-
ný Dampier s knihou Cesta okolo sveta. Ale nepamätám sa, že by som Vám bol dal súhlas 
s tým, aby ste hocičo vynechali, a už vôbec nie, aby ste do knihy niečo dopĺňali. Preto sa 
zriekam všetkého, čo ste urobili v tomto duchu. Napríklad v príbehu o Akadémii vynález-
cov a v niekoľkých úsekoch môjho rozhovoru s mojím hujhnumským pánom ste vynechali 
viaceré závažné okolnosti, prípadne ste ich podali tak kuso a odlišne, že v nich takmer ne-
poznávam to, čo som napísal. Keď som Vám minule čosi také naznačil v liste, ochotne ste 
odpovedali, že ste sa báli niekoho uraziť, lebo ľudia pri moci si náramne dávajú pozor na 
tlač a dokážu nielen vysvetľovať si veci po svojom, ale aj potrestať za všetko, čo vyzerá ako 
insinuácia (myslím, že ste tomu tak vraveli). Prepánajána, ale ako ste mohli vzťahovať to, čo 
som hovoril pred toľkými rokmi a na vzdialenosť vari päťtisíc míľ a v inej krajine, na ne-
jakých Jahuov, ktorí vraj teraz ovládajú stádo, a navyše v čase, keď som ani nepomyslel na 
nešťastie tých, čo žili pod nimi? Nemám vari dôvod ponosovať sa, keď vidím, ako Hujhnu-
movia ťahajú na vozoch akurát týchto Jahuov, akoby oni boli hoviadka a tí druhí rozumní 
tvorovia? A práve toto bolo hlavnou pohnútkou môjho odchodu do ústrania – nechcel som 
mať na očiach takéto ohavné a opovrhnutiahodné výjavy. Toľko som pokladal za slušné 
rozpovedať Vám vzhľadom na Vás a na dôveru, ktorú som do Vás vkladal.

Ďalej sa ešte ponosujem na vlastný nedostatok súdnosti, že som podľahol nástojčivým pros-
bám a falošným argumentom Vašim, ako aj niekoľkých iných osôb, a že som napriek svojej 
vlastnej mienke súhlasil, aby sa Cesty vydali. Spomeňte si, prosím, ako často som Vás upozor-
ňoval, keď ste zdôrazňovali pohnútku verejného blaha, že Jahuovia sú druh zveri, ktorý je 
úplne neschopný polepšenia prostredníctvom poučovania či príkladov. A to sa potvrdilo. Veď na-
miesto toho, aby sa aspoň na našom ostrovčeku skoncovalo so všetkými prechmatmi a neprístoj-
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nosťami, ako som sa právom nazdával, po vyše šiestich mesiacoch som sa nepresvedčil, že by 
moja kniha bola čo len raz na niekoho zaúčinkovala v duchu mojich zámerov. Prial som si, 
aby ste mi napísali, keď sa vytratí straníctvo a úklady. Keď budú sudcovia vzdelaní a spravod-
liví, obhajcovia statoční a skromní a budú mať aspoň kvapku zdravého rozumu. Keď budú 
na Smithfi elde plápolať pyramídy zákonníkov. Keď sa od základov zmení vzdelávanie mladých 
šľachticov. Keď vyženú lekárov. Keď jahuovské ženy budú prekypovať cnosťou, počestnosťou, 
pravdovravnosťou a bystrým rozumom. Keď dvory a audienčné sály budú čisté a vyzametané. 
Keď sa bude odmeňovať um, zásluhy a učenosť. Keď budú všetci, čo prznia tlač prózou či ver-
šami, odsúdení na to, aby sa živili len vlastnými zlátaninami a smäd zaháňali svojím atra-
mentom. Nádejal som sa, a Vy ste ma v tom povzbudzovali, že budú vykonané tieto a tisíce 
iných náprav. Veď sa dajú zjavne odvodiť od ponaučení v mojej knihe. A musím podotknúť, 
že sedem mesiacov vystačí na nápravu všetkých necností a pochybností, ktorým podliehajú 
Jahuovia, len keby ich povaha bola schopná aspoň nepatrne sa prikláňať k cnosti či k múd-
rosti. Ale Vy ste na moje listy neodpovedali, hoci som čakal, ba naopak, nášho poslíka ste zaťa-
žovali týždeň čo týždeň pamfl etmi a poznámkami a pamätnými spismi a replikami a úvahami, 
v ktorých ma obviňujú, že očierňujem veľkých štátnikov, že hanobím ľudskú prirodzenosť 
(tak ju vo svojej prostoduchosti volajú) a znevažujem ženské pohlavie. Zisťujem, že pisatelia 
týchto hŕb papiera sa sami jeden s druhým nezhodujú, lebo viacerí odmietajú uznať, že som 
autorom svojich Ciest, kým iní zasa robia zo mňa autora kníh, ktoré sú mi úplne cudzie.

Takisto zisťujem, že Váš tlačiar bol taký lajdácky, že si poplietol čas a nesprávne udal 
dátumy niekoľkých mojich plavieb a návratov – buď neuvádza správne rok, alebo mesiac 
či deň v mesiaci. A počul som, že pôvodný rukopis načisto vzal skazu po vydaní knihy. 
Nezostal mi ani jediný druhopis. Napriek tomu som Vám poslal niekoľko opráv, ktoré 
láskavo použite, keby raz malo vyjsť druhé vydanie. Jednako však za ne neručím, ale pre-
nechávam vec svojim súdnym a nepredpojatým čitateľom, nech si to opravia, ako chcú.

Dopočul som sa, že naši námornícki Jahuovia kritizujú môj matrózsky jazyk ako mies-
tami nesprávny a dnes už nepoužívaný. Nemôžem si pomôcť. Na prvých cestách ešte za-
mladi ma cvičili najstarší mornári a učili ma rozprávať tak ako oni. Ale odvtedy som zistil, 
že námornícki Jahuovia – podobne ako pevninskí – si začali vymýšľať nové slová a menia 
ich každý rok. Pokiaľ sa pamätám, po každom návrate do rodného kraja sa ich staré ná-
rečie natoľko zmenilo, že tomu novému som horko-ťažko rozumel. A pozorujem, že keď ma 
príde navštíviť nejaký zvedavý Jahu z Londýna, ani on, ani ja nevieme vyjadrovať myšlien-
ky takým spôsobom, aby ten druhý rozumel.

Ak by sa ma vôbec nejako dotkla hana Jahuov, mal by som sa veru prečo ponosovať. 
Podaktorí majú toľko opovážlivosti, že podľa nich je môj cestopis len obyčajný výmysel, 
ktorý mám z vlastnej hlavy. A dokonca naznačujú, že Hujhnumovia a Jahuovia nie sú o nič 
skutočnejší než obyvatelia Utópie.
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Veru sa musím priznať, že pokiaľ ide o ľudí z Liliputu, Brobdingragu (lebo takto sa malo 
to slovo písať, nie nesprávne ako Brobdingnag) a z Laputy, nikdy som nepočul, že by sa ho-
ciktorý Jahu správal tak trúfalo a pochyboval o tom, že jestvujú, alebo o tom, čo som o nich 
rozprával. Veď pravda okamžite zapôsobí na každého čitateľa. A azda je menej pravdy 
v mojom rozprávaní o Hujhnumoch či Jahuoch, keď je zjavné, že týchto žijú tisíce dokonca 
aj v našom meste a líšia sa od svojich bratov v krajine Hujhnumov iba v tom, že ich jazyk 
je len akési bľabotanie a nechodia nahí? Písal som o nich preto, aby sa polepšili, nie aby 
som ich vychvaľoval. Spojená chvála celého ľudského plemena by ma zaujala menej ako 
erdžanie tých dvoch degenerovaných Hujhnumov, ktorých si chovám v stajni. Pretože hoci 
sú degenerovaní, ešte vždy mi pomáhajú zlepšovať sa v niektorých cnostiach bez štipky 
neresti.

Opovažujú sa tieto úbohé živočíchy čo len pomyslieť, že som tak poklesol, aby som bránil 
vlastnú pravdovravnosť? Hoci som Jahu, v celej krajine Hujhnumov dobre vedia, že záslu-
hou a vďaka príkladu svojho osvieteného pána som za dva roky (aj keď to uznávam krajne 
neochotne) striasol zo seba pekelný zvyk klamať, vykrúcať sa, podvádzať a hovoriť dvoj-
zmyselne, ktorý je tak hlboko zakorenený v samotných dušiach celého môjho plemena, a to 
najmä v Európanoch.

Pri tejto nemilej príležitosti by som mohol spomenúť aj iné ponosy, ale už prestanem 
trápiť seba aj Vás. Musím sa dobrovoľne priznať, že po poslednom návrate ožili vo mne 
viaceré zlé vlastnosti mojej jahuovskej povahy. Som totiž v styku s niekoľkými príslušníkmi 
Vášho druhu, čo je nevyhnutné najmä v prípade mojej rodiny. Inak by som sa nikdy neod-
hodlal pustiť do takého nezmyselného podujatia, akým je náprava jahuovského plemena 
v našom kráľovstve. Všetkých takýchto neuskutočniteľných plánov som sa však už nadobro 
vzdal. 

                                                                                               2. apríla 1727.
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KAPITOLA 1

PISATEĽ ROZPRÁVA O SEBE A O RODINE, O TOM, AKO SA PRVÝ RAZ DAL ZLÁKAŤ 
NA CESTY.  STROSKOTÁ, ALE PLÁVANÍM SI ZACHRÁNI ŽIVOT.  CELÝ A ZDRAVÝ 
DOSIAHNE BREH V KRAJINE ZVANEJ LILIPUT.  UPADNE DO ZAJATIA A ODVEDÚ 
HO DO VNÚTROZEMIA.

Môj otec mal neveľký majetok v Nottinghamshire. Bol som tretí spomedzi piatich synov, 
a keď som mal štrnásť rokov, poslal ma do Emanuelovho kolégia v Cambridgei. Tam 
som bol tri roky a svedomito sa venoval štúdiám, avšak otec ma zo svojich skrom-
ných príjmov nemohol vydržiavať, hoci mi dával nepatrné vreckové. A tak som išiel 
za učňa k pánu Jamesovi Batesovi, poprednému felčiarovi v Londýne, kde som strávil 
štyri roky. Otec mi kedy-tedy posielal menšie sumy peňazí, z ktorých som si platil 
hodiny moreplavby a iných odborov matematiky, osožných budúcim cestovateľom, 
lebo som vždy veril, že ma čaká taký osud. Keď som odišiel od pána Batesa, vypravil 
som sa za otcom. Jeho pričinením a s pomocou strýka Johna i ďalších príbuzných 
som si zadovážil štyridsať libier aj sľub, že mi ročne budú posielať tridsať libier a vy-
dr žiavať ma v Leidene. Tam som dva roky a sedem mesiacov študoval fyziku, vediac, 
že sa mi zíde na dlhých cestách.

Môj dobrý učiteľ pán Bates ma krátko po návrate z Leidenu odporučil za felčiara 
na lodi Lastovička. Velil jej kapitán Abraham Pannell. Pod ním som slúžil tri a pol roka 
a párkrát sa plavil do Levanty a iných končín. Keď som sa vrátil, rozhodol som sa, že 
sa usadím v Londýne. Pán Bates, môj učiteľ, ma v tom podporoval a odporúčal ma 
viacerým pacientom. Najal som si domček v Old Jury, a keď mi poradili, aby som ne-
zotrvával v mládeneckom stave, oženil som sa so slečnou Mary Burtonovou, druhou 
dcérou pána Edmunda Burtona, pančuchára na ulici Newgate, a tá mi priniesla štyristo 
libier vena. 

Môj dobrý učiteľ Bates o dva roky skonal, a keďže som mal málo priateľov, nedarilo 
sa mi. Svedomie mi nedovoľovalo napodobňovať nepekné spôsoby mnohých mojich 
kolegov, a tak som sa poradil so ženou a s niekoľkými známymi a zaumienil som si, 
že sa opäť vydám na more. Postupne som bol felčiarom na dvoch lodiach a za šesť rokov 
som podnikol niekoľko ciest do Východnej a Západnej Indie. Vďaka tomu som sa 
trochu postavil na nohy. Hodiny voľného času som trávil nad dielami najlepších spi-
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sovateľov, starých i nových, a vždy som mal zásobu kníh. Keď som bol na súši, všímal 
som si mravy a obyčaje ľudí, aj som sa učil jazyky. Išlo mi to hladko, lebo pamäť mi 
znamenite slúžila.

Posledná plavba sa neveľmi vydarila, a tak sa mi more zunovalo. Povedal som si, že 
zostanem doma. Z Old Jury som sa presťahoval do Fetter Lane a odtiaľ do Wappingu 
v nádeji, že nájdem klientelu medzi námorníkmi. Ale nebolo z toho nič. Tri roky som 
čakal, že sa mi bude lepšie vodiť, ale potom som prijal výhodnú ponuku od kapitána 
Williama Pricharda, veliteľa Antilopy, ktorý sa chystal do južných morí. Štvrtého mája 
1699 sme vyplávali z Bristolu a cesta sa začala veľmi sľubne.

Pre isté príčiny by sa nepatrilo unúvať čitateľa podrobnosťami o dobrodružstvách, 
aké sme zakúsili v tých moriach. Stačí spomenúť, že cestou do Východnej Indie nás 
prudká víchrica zahnala na severozápad od Van Diemenovej zeme. Prístrojmi sme 
zistili, že sa nachádzame na tridsiatom stupni a druhej minúte južnej šírky. Dvanásť 
chlapov z našej posádky umrelo od priveľkej námahy a zlej stravy. Ostatní boli strašne 
zoslabnutí. Piateho novembra – v tých končinách sa práve začínalo leto – námorníci 
v hustej hmle spozorovali skalu. Od lode bola vzdialená na pol dĺžky lana, ale fúkal 
taký silný vietor, že nás hnal rovno k nej a loď sa pri náraze rozdrúzgala. Šiesti sme 
spustili na hladinu čln, odrazili sme a vzďaľovali sme sa od lode aj od skaly. Odha-
dujem, že sme veslovali zo tri míle, ale ďalej sme nevládali, lebo sme boli vyčerpaní 
od lopoty na lodi. Vydali sme sa teda na milosť a nemilosť vlnám a vari o polhodinu 
nám prudký závan severného vetra prevrhol čln. Neviem veru, čo sa stalo s mojimi 
druhmi z člna ani s tými, čo sa utiahli na skalu alebo zostali na palube, ale nazdávam 
sa, že všetci pohynuli. Ja som plával naverímboha, unášaný vlnami a vetrom. Často 
som sa pokúšal postaviť, ale dno som nenahmatal. Až keď mi život visel na vlásku 
a nevládal som pokračovať v zápase, zistil som, že dočiahnem na dno. Víchrica zatiaľ 
hodne poľavila. Dno stúpalo tak pomaly, že som prešiel asi míľu, kým som dosiahol 
pobrežie. Rátam, že to bolo okolo ôsmej večer. Potom som kráčal ešte takmer pol 
míle, ale nikde nebolo ani slychu o domoch či obyvateľoch. Bol som natoľko slabý, 
že som nič nespozoroval. Cítil som sa náramne ukonaný. Únava, horúčava a fľaša 
pálenky, ktorú som vypil pri odchode z lode, ma klátili na spánok. Ľahol som si do 
trávy – bola veľmi nízka a mäkučká – a nepamätám sa, že by som voľakedy bol spal 
tuhšie. Keď som sa po dákych deviatich hodinách zobudil, práve sa rozvidnievalo. 
Oproboval som vstať, ale nevládal som sa ani pohnúť. Ležal som totiž na chrbte a zistil 
som, že na obidvoch stranách mám ruky a nohy pevne pripútané k zemi. Takisto som 
mal priviazané aj dlhé husté vlasy. Cítil som, že zopár tenkých povrázkov mi obopína 
telo od pazúch až po stehná. Mohol som pozerať iba dohora. Slnko začínalo pripekať 
a mňa z toho rozboleli oči. Okolo seba som počul zmätený huriavk, ale nevidel som 
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nič len oblohu. O chvíľu som zacítil, že po ľavej nohe mi chodí akýsi živý tvor. Opatrne 
mi prešiel po prsiach a zastal takmer až pred bradou. Keď som sklopil zrak, ako naj väč-
šmi som mohol, zočil som človiečika vysokého necelých šesť palcov. V rukách stískal 
luk so šípmi a na chrbte mu visel tulec. Vzápätí som pocítil, že za ním sa vypravilo 
najmenej štyridsať podobných tvorov, aspoň tak som odhadoval. Pojal ma nesmierny 
úžas a zrúkol som tak hlasno, že všetci v ľaku zutekali. Neskoršie som sa dozvedel, 
že podaktorí sa zranili, lebo popadali na zem, keď mi zoskakovali z bokov. Zakrátko 
sa však vrátili a ten, čo sa opovážil pristúpiť tak blízko, že mi videl celú tvár, v obdive 
zdvihol ruky, vzhliadol na oblohu a vykríkol vysokým jasným hlasom: „Hekina degul!“ 
Ostatní opakovali tie slová niekoľko ráz, ibaže vtedy som nerozumel, čo kričia. Čitateľ 
mi akiste uverí, že po celý čas, ako som ležal, ma všetko nadmieru bolelo. Mocoval 
som sa, aby som sa vyslobodil, a konečne sa mi podarilo roztrhať špagáty a vykývať 
kolíky, ktorými som mal pripútanú ľavú ruku. Zdvihol som si ju k tvári a zistil som, 
akým spôsobom ma spútali. Potom som prudkým pohybom a nehľadiac na ostrú 
bolesť trochu uvoľnil špagáty, ktorými som mal popriväzované vlasy na ľavej strane, 
takže som mohol pootočiť hlavu o dva palce. Tí tvorovia však zutekali po druhý raz, 
ani som ich nestačil zlapať. Vtom sa ozval zvučný, náramne prenikavý výkrik. Keď 
zanikol, začul som, že ktosi zvolal: „Tolgo fonak!“ V tej chvíli som pocítil, že do ľavej 
ruky mi vystrelili vyše sto šípov. Pichali ma sťa ihly. Navyše vystrelili druhú salvu do 
vzduchu, tak ako my v Európe strieľame bomby. Myslím, že mnohé mi dopadli na telo 
(hoci som ich necítil) a poniektoré aj na tvár, ale tú som si hneď zakryl ľavou rukou. 
Keď spŕška šípov ustala, znehybnel som a žalostne i bolestivo som zastonal. Len čo 
som sa znovu začal zmietať a usiloval sa vyslobodiť, vystrelili novú salvu, väčšiu, ako 
bola prvá. Podaktorí ma pichali oštepmi do bokov, ale našťastie som mal na sebe 
kabátec z volskej kože, a ten nemohli prederaviť. Usúdil som, že najlepšie urobím, ak 
budem ticho ležať. Zaumienil som si, že vyčkám noc a potom sa poľahky vyslobodím, 
veď ľavú ruku som už mal voľnú. A čo sa týka domorodcov, právom som predpokla-
dal, že odolám hocijakému veľkému vojsku, ktoré by prípadne postavili proti mne, 
ak sú napospol takej postavy ako tí, ktorých som videl. No osud rozhodol inak. Keď 
si tí ľudkovia všimli, že som sa upokojil, prestali strieľať šípy. Ale podľa hurhaja som 
odhadoval, že zástup vzrástol. Vo vzdialenosti dákych štyroch yardov, hneď pri pravom 
uchu, sa vyše hodiny ozýval buchot, akoby čosi robili. Pootočil som hlavu tým smerom, 
nakoľko mi to dovoľovali kolíky a špagáty, a videl som, že vybudovali lešenie vysoké 
pol druha stopy. Pojalo štyroch domorodcov a viedli naň dva či tri rebríky. Stadiaľ mi 
jeden z nich – vyzeral vznešene – predniesol zdĺhavý prejav, z ktorého som nerozumel 
ani slovíčko. Mal by som však ešte spomenúť, že ten ich pohlavár, prv ako sa roz-
rečnil, tri razy zvolal: „Langro dehul san!“ (Tieto slová i tie, čo vykrikovali predtým, mi 
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neskoršie zopakovali a vysvetlili.) Vzápätí prikročili ku mne zo päťdesiati domorod-
ci a poprerezávali špagáty, ktorými som mal pripútanú ľavú stranu hlavy, takže som 
sa mohol pootočiť doprava a pozorovať rečníka i jeho posunky. Bol asi v stredných 
rokoch, vyšší ako tí traja, čo ho sprevádzali. Bolo s nimi páža, ktoré mu nosilo vlečku. 
Zdalo sa mi o čosi väčšie ako môj prostredný prst. Ďalší dvaja stáli pri ňom a podo-
pierali ho. Správal sa ako rodený rečník a všimol som si, že mnohé vety vyslovuje 
výhražne, kým iné zasa sľubne, súcitne a láskavo. Odpovedal som mu niekoľkými 
slovami, ale nanajvýš pokorne. Zdvihol som pritom ľavú ruku aj obidve oči k slnku, 
ani čo by som si ho volal za svedka. Takmer som zomieral od hladu, lebo naposledy 
som čosi zhltol pár hodín predtým, ako som opustil loď. Príroda sa tak nástojčivo 
hlásila, že som sa neovládal a netrpezlivo (možno proti prísnym pravidlám slušnosti) 
som si strkal prsty do úst, aby som naznačil, že chcem jesť. Hurgo (lebo neskoršie som 
sa dozvedel, že takto volajú veľkého pána) mi veľmi dobre rozumel. Zostúpil z lešenia 
a rozkázal, aby mi pristavili k bokom zopár rebríkov. Po nich vystúpilo na mňa vyše 
sto domorodcov. Kráčali mi k ústam s košmi naloženými mäsom, ktoré kázal zadová-
žiť a poslať kráľ, len čo dostal o mne zvesť. Všimol som si, že je to mäso z niekoľkých 
zvierat, ale podľa chuti som ich nevedel rozoznať. Boli tam pliecka, stehná a ľadviny, 
tvarom pripomínajúce baraninu, výborne pripravené, ibaže menšie ako škovránčie 
krídelká. Hádzal som si ich do úst po dvoch až po troch a zakaždým som zhltol tri pec-
ne chleba, veľké ako guľky do muškety. Jedlo mi podávali čo najrýchlejšie a prejavo-
vali tisícoraké známky údivu a úžasu nad mojím vzrastom a apetítom. Potom som im 
zasa naznačil, že chcem piť. Podľa toho, čo som pojedol, usúdili, že sa neuspokojím 
s troškou. Boli to dôvtipní ľudkovia a náramne šikovne vytiahli nahor velikánsky sud, 
prikotúľali mi ho k ruke a vyrazili dno. Hravo som ho vypil na jeden dúšok, lebo ne-
ob sahoval ani pol pinty. Nápoj mi pripomínal biele burgundské víno, ibaže bol oveľa 
lahodnejší. Doteperili mi aj druhý sud. Vypil som ho takisto a posunkami som sa 
domáhal ďalšieho, ale už mi nemali čo ponúknuť. Po týchto zázrakoch vykrikovali 
od radosti, tancovali mi po prsiach a jednostaj opakovali tie isté slová: „Hekina degul“. 
Naznačili mi, aby som zhodil obidva sudy dolu, ale najprv varovali okolostojacich, 
aby odstúpili. Nahlas vykrikovali: „Borach mevola“. Keď zočili obidve nádoby vo vzdu-
chu, jednohlasne zaburácali: „Hekina degul“. Priznávam sa, keď sa mi prechádzali 
po tele, neraz som už-už podliehal pokušeniu schmatnúť prvých štyridsať či päťdesiat 
ľudkov, čo mi prídu pod ruku, a tresnúť ich o zem. No spomenul som si, čo som už 
zakúsil – veď akiste boli schopní aj horšieho – a keďže som im dal svoje slovo, lebo takto 
som si vysvetľoval vlastnú pokoru, ľahko som odohnal tie predstavy. Navyše som sa 
cítil zaviazaný za pohostinnosť tým ľudkom, keď ma tak draho a veľkodušne počasto-
vali. V duchu som sa však nevedel vynačudovať odvahe týchto drobučkých smrteľníkov, 
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ktorí sa opovažovali loziť a chodiť mi po tele, hoci som mal jednu ruku voľnú, ba ani sa 
nezachveli pri pohľade na takú ozrutu, lebo istotne som sa im nejavil inakší. Po chvíli, 
keď si všimli, že už si nepýtam mäso, dostavil sa predo mňa vznešený hodnostár pa-
nov níckeho veličenstva. Jeho excelencia sa mi vyškriabala po pravom lýtku na nohu 
a s dvanásťčlennou družinou mi zamierila k tvári. Hodnostár vytiahol poverovacie 
lis tiny opatrené kráľovskou pečaťou, strčil mi ich až pod nos a vari desať minút rečnil 
bez náznaku hnevu, hoci hlas mu znel pevne a rozhodne, a často ukazoval dopredu. 
Neskoršie som zistil, že tým smerom sa v polmíľovej vzdialenosti rozprestiera hlavné 
mesto. Jeho veličenstvo a rada sa uzhodli, že ma tam majú dopraviť. Odpovedal som 
niekoľkými slovami, ale nadarmo. A tak som si voľnú ruku položil na spútanú druhú 
(ale ponad hlavu jeho excelencie, lebo som sa bál, aby som neublížil jemu či dakomu 
z družiny), potom na hlavu a na telo a naznačil som mu, že túžim po slobode. Zdalo sa, 
že ma pochopil, lebo pokrútil hlavou na znak nesúhlasu a vystretou rukou zdôraznil, 
že ma musí odviezť ako zajatca. Ďalej mi dal najavo, že o jedlo ani nápoje nebudem 
mať núdzu a že budú so mnou zaobchádzať dobre. Znovu som teda oproboval roztrhať 
putá, ale na tvári aj na rukách ma začali páliť ich šípy a z tých, čo mi uviazli v pokožke, 
povyhadzovali sa mi pľuzgiere. Keď som si všimol, že zástup nepriateľov sa rozrastá, 
naznačil som im, aby naložili so mnou podľa vlastnej vôle. Vtedy sa Hurgo s družinou 
vzdialili, správali sa pritom náramne zdvorilo a prívetivo. Onedlho sa strhol krik a často 
opakovali slová „Peplom selan“. Zrazu som cítil, ako mi dav na ľavom boku natoľko 
povolil povrazy, že som sa mohol obrátiť na pravú stranu a učiniť zadosť svojej potre-
be. Močil som výdatne, na preveľký úžas všetkých okolostojacich. Z mojich pohybov 
vytušili, na čo sa chystám, a okamžite sa rozostúpili doprava i doľava, aby sa vyhli 
prúdu, ktorý sa zo mňa hlučne a dravo valil. Predtým mi však natreli tvár aj obidve ruky 
akousi náramne voňavou masťou, takže o pár minút ma pokožka úplne prestala páliť. 
Táto okolnosť a navyše výdatné jedlo a nápoje, ktorými som sa posilnil, spôsobili, že 
som upadol do driemot. Spal som vari osem hodín, aspoň neskoršie ma o tom ubezpe-
čovali. A nečudo, veď lekári na panovníkov rozkaz namiešali do sudov s vínom uspávací 
prostriedok. 

Zdá sa, že len čo ma po stroskotaní objavili, poslali o mne panovníkovi zvesť po rých-
 lom poslovi. Rada rozhodla, aby ma spútali opísaným spôsobom (rozkaz vykonali 
v noci, kým som spal), aby mi poskytli hojnosť mäsa i nápojov a aby postavili stroj, 
ktorým ma prevezú do hlavného mesta.

Možno toto rozhodnutie vyzerá náramne smelé a nebezpečné a som presvedčený, 
že by tak nepostupoval nijaký európsky kráľ, keby sa mu naskytla podobná príležitosť, 
no podľa môjho názoru bolo neobyčajne múdre a veľkorysé. Keby sa ma totiž títo ľud-
kovia boli pokúsili zmárniť oštepmi a šípmi, zakiaľ som spal, istotne by som sa bol 
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prebral pri prvom náznaku bolesti a azda by som sa bol tak napajedil a nazbieral toľko 
síl, že by som bol dotrhal špagáty, ktorými ma spútali. Potom by veru nemohli odo 
mňa čakať milosrdenstvo, lebo by sa mi neboli ubránili.

Títo ľudkovia sú znamenití matematici a vďaka priazni a podpore panovníka, ktorý 
je povestným mecenášom vzdelania, dosiahli veľkú dokonalosť v mechanike. Vládca 
má viacero strojov, opatrených kolesami, na prevážanie stromov a iných veľkých bre-
mien. V lesoch, kde je dostatok dreva, často stavia velikánske vojnové lode, poniektoré 
až deväť stôp dlhé, a potom ich na tých strojoch dáva prevážať k moru, vzdialenému 
tristo či štyristo yardov. Päťsto tesárov a strojníkov sa zaraz dalo do roboty a začali stavať 
dosiaľ najväčší stroj. Bola to drevená kostra v trojpalcovej výške nad zemou, vari sedem 
stôp dlhá a štyri stopy široká a pohybovala sa na dvadsiatich dvoch kolieskach. Krik, 
ktorý som začul, sa strhol po príchode stroja, vypraveného na cestu štyri hodiny po tom, 
ako som vystúpil na breh. Postavili ho rovnobežne so mnou, ale najväčšmi si lámali 
hlavy nad tým, ako ma zdvihnúť a uložiť na povoz. Robotníci teda vztýčili osemdesiat 
kolov, vysokých jednu stopu, okolo krku, rúk, tela i nôh mi opásali popruhy a k nim 
háčikmi pripevnili veľmi mocné povrazy, hrubé ako špagátiky. Deväťsto najsilnejších 
chlapov ťahalo povrazy kladkami pripevnenými ku kolom a takto ma za necelé tri hodi-
ny zdvihli, vyložili na stroj a pevne priviazali. Toto všetko som sa dozvedel neskôr, 
lebo kým oni lopotili, ja som spal, omámený liekom, čo mi naliali do nápoja. Tisícpäťsto 
najväčších panovníkových tátošov, vysokých okolo štyri a pol palca, ma ťahalo do hlav-
ného mesta, vzdialeného, ako som už povedal, pol míle.

O dáke štyri hodiny nato, čo sme sa vypravili na cestu, prebudila ma náramne smieš-
na príhoda. Povoz sa na chvíľu zastavil, lebo čosi opravovali, a dvaja či traja mladí 
domorodci boli zvedaví, ako vyzerám v spánku. Vyškriabali sa na stroj a opatrne sa 
mi prikradli k tvári. Jeden, bol to gardový dôstojník, mi zastrčil halapartňu ostrým 
koncom hodný kus do ľavej nozdry. Pošteklila ma v nose ako slamka, takže som prud-
ko kýchol. Oni sa však nepozorovane odplichtili preč a ja som sa až o tri týždne do-
zvedel, prečo som sa tak náhle zobudil. Zvyšok dňa sme prešli veľký kus cesty a v noci 
sme oddychovali. Po každom boku mi stálo päťsto strážnych, polovica s fakľami, po-
lo vica s lukmi a šípmi. Pri najmenšom pohybe by boli strieľali. Ráno, keď svitlo, po-
kra čovali sme v ceste a okolo poludnia sme boli dvesto yardov od mestských brán. 
Panovník aj celý dvor nám vyšli v ústrety, ale vysokí hodnostári za nič na svete nedo-
volili, aby mi jeho veličenstvo vystúpilo na telo a vystavovalo sa nebezpečenstvu.

Na mieste, kde povoz zastal, týčil sa starobylý chrám. Pokladali ho za najväčší v celom 
kráľovstve, no keďže ho pred pár rokmi ktosi zneuctil ukrutnou vraždou, títo ľudkovia 
ho v náboženskej horlivosti vyhlásili za znesvätený, vydali ho verejnosti a poodnášali 
z neho všetky ozdoby aj zariadenie. Rozhodli, že v tejto budove ma ubytujú. Hlavná 
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brána, obrátená na sever, bola vari štyri stopy vysoká a dve stopy široká, takže som 
cez ňu poľahky preliezol. Pri bráne bol z každej strany oblôčik, necelých šesť palcov 
od zeme. Do ľavého osadil kráľovský kováč deväťdesiatjeden reťazí, podobných ho-
dinkovým retiazkam, aké nosievajú dámy v Európe, a pripútali mi ich k ľavej nohe 
tridsiatimi šiestimi zámkami. Oproti chrámu pri hlavnej hradskej stála veža vysoká 
aspoň päť stôp. Panovník v sprievode najpoprednejších dvoranov na ňu vystúpil, 
aby si ma poobzeral. O tom mi len rozprávali, lebo ja som ich nevidel. Odhadovalo sa, 
že z mesta sa vyhrnulo do stotisíc obyvateľov, takisto na diváky, a napriek strážam ich 
najmenej desaťtisíc vyliezlo po rebríkoch na mňa. Čoskoro vyšla vyhláška, ktorá to 
zakazovala pod trestom smrti. Keď sa robotníci presvedčili, že sa nemôžem odtrhnúť 
z reťazí, popretínali všetky špagátiky, čo ma spútavali. Vzápätí som sa pozviechal, ale 
taký smutný som ešte v živote nebol. Keď videli, že som vstal a prechádzam sa, tak za-
hučali a žasli, že sa to ani vypovedať nedá. Reťaze na ľavej nohe merali vari dva yardy 
a dovoľovali mi prechádzať sa hore-dolu do kruhu a navyše som mohol zaliezť dnu 
a vystrieť sa v chráme, lebo boli pripevnené na štyri palce od brány.


	Obálka
	Titulná strana
	VYDAVATEĽ ČITATEĽOVI
	LIST KAPITÁNA GULLIVERA BLÍZKEMU PRÍBUZNÉMU SYMPSONOVI
	DIEL I.
	KAPITOLA 1
	KAPITOLA 2
	KAPITOLA 3
	KAPITOLA 4
	KAPITOLA 5
	KAPITOLA 6
	KAPITOLA 7
	KAPITOLA 8

	DIEL II.
	KAPITOLA 1
	KAPITOLA 2
	KAPITOLA 3
	KAPITOLA 4
	KAPITOLA 5
	KAPITOLA 6
	KAPITOLA 7
	KAPITOLA 8

	DIEL III.
	KAPITOLA 1
	KAPITOLA 2
	KAPITOLA 3
	KAPITOLA 4
	KAPITOLA 5
	KAPITOLA 6
	KAPITOLA 7
	KAPITOLA 8
	KAPITOLA 9
	KAPITOLA 10
	KAPITOLA 11

	DIEL IV.
	KAPITOLA 1
	KAPITOLA 2
	KAPITOLA 3
	KAPITOLA 4
	KAPITOLA 5
	KAPITOLA 6
	KAPITOLA 7
	KAPITOLA 8
	KAPITOLA 9
	KAPITOLA 10
	KAPITOLA 11
	KAPITOLA 12

	JONATHAN SWIFT A JEHO GULLIVEROVE CESTY
	VYSVETLIVKY
	OBSAH
	Tiráž



